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法の適用に関する通則法 

Act on General Rules for Application of Laws 
 

（平成十八年六月二十一日法律第七十八号） 

(Act No. 78 of June 21, 2006) 

 

法例（明治三十一年法律第十号）の全部を改正する。 

The Act on General Rules for Application of Laws (Act No. 10 of 1898) is fully 

revised. 

 

第一章 総則（第一条） 

Chapter I General Provisions (Article 1) 

第二章 法律に関する通則（第二条・第三条） 

Chapter II General Rules for Laws (Article 2 and Article 3)  

第三章 準拠法に関する通則 

Chapter III General Rules for Governing Law 

第一節 人（第四条―第六条） 

Section 1 Person (Article 4 to Article 6) 

第二節 法律行為（第七条―第十二条） 

Section 2 Juridical Acts (Article 7 to Article 12) 

第三節 物権等（第十三条） 

Section 3 Real Rights (Rights in rem) (Article 13) 

第四節 債権（第十四条―第二十三条） 

Section 4 Claims (Article 14 to Article 23) 

第五節 親族（第二十四条―第三十五条） 

Section 5 Relatives (Article 24 to Article 35) 

第六節 相続（第三十六条・第三十七条） 

Section 6 Inheritance (Article 36 and Article 37) 

第七節 補則（第三十八条―第四十三条） 

Section 7 Auxiliary Provisions (Article 38 to Article 43) 

附 則 

Supplementary Provisions 

 

第一章 総則 

Chapter I General Provisions 

 

（趣旨） 

(Purport) 

第一条 この法律は、法の適用に関する通則について定めるものとする。 

Article 1  This Act is to provide for the general rules for the application of laws.  
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第二章 法律に関する通則 

Chapter II General Rules for Laws 

 

（法律の施行期日） 

(Effective Date of Law) 

第二条 法律は、公布の日から起算して二十日を経過した日から施行する。ただし、法

律でこれと異なる施行期日を定めたときは、その定めによる。 

Article 2  A law comes into effect after the expiration of twenty days following 

the date of its promulgation; provided, however, that if a different effective 

date is provided by law, the provisions prevail. 

 

（法律と同一の効力を有する慣習） 

(Customs Having the Same Effect as Laws) 

第三条 公の秩序又は善良の風俗に反しない慣習は、法令の規定により認められたもの

又は法令に規定されていない事項に関するものに限り、法律と同一の効力を有する。 

Article 3  Customs which are not against public policy have the same effect as 

laws, to the extent that they are authorized by the provisions of laws and 

regulations, or they relate to matters not provided for in laws and regulations.  

 

第三章 準拠法に関する通則 

Chapter III General Rules for Governing Law 

第一節 人 

Section 1 Person 

 

（人の行為能力） 

(Person's Capacity to Act) 

第四条 人の行為能力は、その本国法によって定める。 

Article 4  (1) The legal capacity of a person to act is governed by their national 

law. 

２ 法律行為をした者がその本国法によれば行為能力の制限を受けた者となるときであ

っても行為地法によれば行為能力者となるべきときは、当該法律行為の当時そのすべ

ての当事者が法を同じくする地に在った場合に限り、当該法律行為をした者は、前項

の規定にかかわらず、行為能力者とみなす。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, when a person 

who has performed a juridical act is subject to the limitation of their capacity 

to act under their national law but has full capacity to act under the law of the 

place where the act is done (lex loci actus), that person is deemed to have full 

capacity to act, only in cases where all the parties were present in a place 

governed by the same law at the time of the juridical act.  

３ 前項の規定は、親族法又は相続法の規定によるべき法律行為及び行為地と法を異に
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する地に在る不動産に関する法律行為については、適用しない。 

(3) The preceding paragraph does not apply to a juridical act to be governed by 

the provisions of family law or inheritance law, or a juridical act relating to 

real property situated in a place governed by a different law from the law of 

the place where the act was done. 

 

（後見開始の審判等） 

(Ruling for Commencement of Guardianship) 

第五条 裁判所は、成年被後見人、被保佐人又は被補助人となるべき者が日本に住所若

しくは居所を有するとき又は日本の国籍を有するときは、日本法により、後見開始、

保佐開始又は補助開始の審判（以下「後見開始の審判等」と総称する。）をすること

ができる。 

Article 5  The court may make a ruling for commencement of guardianship, 

curatorship or assistance (hereinafter collectively referred to as a "Ruling for 

Commencement of Guardianship, etc.") under Japanese law where a person 

who is to become an adult ward, person under curatorship or person under 

assistance has domicile or residence in Japan or has Japanese nationality. 

 

（失踪の宣告） 

(Adjudication of Disappearance) 

第六条 裁判所は、不在者が生存していたと認められる最後の時点において、不在者が

日本に住所を有していたとき又は日本の国籍を有していたときは、日本法により、失

踪の宣告をすることができる。 

Article 6  (1) The court may make an adjudication of their disappearance under 

Japanese law where an absentee had domicile in Japan or had Japanese 

nationality, at the latest point of time when they were found to be alive.  

２ 前項に規定する場合に該当しないときであっても、裁判所は、不在者の財産が日本

に在るときはその財産についてのみ、不在者に関する法律関係が日本法によるべきと

きその他法律関係の性質、当事者の住所又は国籍その他の事情に照らして日本に関係

があるときはその法律関係についてのみ、日本法により、失踪の宣告をすることがで

きる。 

(2) Even in the case where the preceding paragraph does not apply, if an 

absentee's property is situated in Japan, or if an absentee's legal relationship 

should be governed by Japanese law or is connected with Japan in light of the 

nature of the legal relationship, the domicile or nationality of the party and 

any other circumstances concerned, the court may, by applying Japanese law, 

make an adjudication of the absentee's disappearance only with regard to the 

property or the relevant legal relationship, respectively. 

 

第二節 法律行為 

Section 2 Juridical Acts 
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（当事者による準拠法の選択） 

(Choice of Governing Law by the Parties) 

第七条 法律行為の成立及び効力は、当事者が当該法律行為の当時に選択した地の法に

よる。 

Article 7  The formation and effect of a juridical act are governed by the law of 

the place chosen by the parties at the time of the act. 

 

（当事者による準拠法の選択がない場合） 

(In the Absence of Choice of Governing Law by the Parties) 

第八条 前条の規定による選択がないときは、法律行為の成立及び効力は、当該法律行

為の当時において当該法律行為に最も密接な関係がある地の法による。 

Article 8  (1) In the absence of a choice of law under the preceding Article, the 

formation and effect of a juridical act are governed by the law of the place with 

which the act is most closely connected at the time of the act.  

２ 前項の場合において、法律行為において特徴的な給付を当事者の一方のみが行うも

のであるときは、その給付を行う当事者の常居所地法（その当事者が当該法律行為に

関係する事業所を有する場合にあっては当該事業所の所在地の法、その当事者が当該

法律行為に関係する二以上の事業所で法を異にする地に所在するものを有する場合に

あってはその主たる事業所の所在地の法）を当該法律行為に最も密接な関係がある地

の法と推定する。 

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if only one of the parties is 

to provide a characteristic performance involved in a juridical act, the law of 

the habitual residence of the party providing the performance (in cases where 

the relevant party has a place of business connected with the juridical act, the 

law of the place of business; in cases where the relevant party has two or more 

the places of business which are connected with the juridical act and which are 

governed by different laws, the law of the principal place of business) is 

presumed to be the law of the place with which the act is most closely 

connected. 

３ 第一項の場合において、不動産を目的物とする法律行為については、前項の規定に

かかわらず、その不動産の所在地法を当該法律行為に最も密接な関係がある地の法と

推定する。 

(3) In the case referred to in paragraph (1), if the subject matter of the juridical 

act is real property, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, 

the law of the place where the real property is situated (lex rei sitae)is 

presumed to be the law of the place with which the act is most closely 

connected. 

 

（当事者による準拠法の変更） 

(Change of Governing Law by the Parties) 
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第九条 当事者は、法律行為の成立及び効力について適用すべき法を変更することがで

きる。ただし、第三者の権利を害することとなるときは、その変更をその第三者に対

抗することができない。 

Article 9  The parties may change the law otherwise applicable to the formation 

and effect of a juridical act; provided, however, that if that change prejudices 

the rights of a third party, it may not be duly asserted against the third party. 

 

（法律行為の方式） 

(Formalities for Juridical Act) 

第十条 法律行為の方式は、当該法律行為の成立について適用すべき法（当該法律行為

の後に前条の規定による変更がされた場合にあっては、その変更前の法）による。 

Article 10  (1) The formalities for a juridical act are governed by a law applicable 

to the formation of the act (the initially applicable law prior to the change is 

govern if the law was changed under the preceding Article after the juridical 

act). 

２ 前項の規定にかかわらず、行為地法に適合する方式は、有効とする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the formalities 

that comply with the law of the place where the relevant act was done are valid.  

３ 法を異にする地に在る者に対してされた意思表示については、前項の規定の適用に

当たっては、その通知を発した地を行為地とみなす。 

(3) For the purpose of the application of the preceding paragraph, with regard to 

a manifestation of intention to a person in a place governed by a different law, 

the place from where the notice of the manifestation was dispatched is deemed 

to be the place where that act was done. 

４ 法を異にする地に在る者の間で締結された契約の方式については、前二項の規定は、

適用しない。この場合においては、第一項の規定にかかわらず、申込みの通知を発し

た地の法又は承諾の通知を発した地の法のいずれかに適合する契約の方式は、有効と

する。 

(4) The preceding two paragraphs do not apply to the formalities for a contract 

concluded between persons in places governed by different laws. In this case, 

notwithstanding paragraph (1), the formalities for a contract that comply with 

either the law of the place from where the notice of offer was dispatched or the 

law of the place from where the notice of acceptance was dispatched are valid. 

５ 前三項の規定は、動産又は不動産に関する物権及びその他の登記をすべき権利を設

定し又は処分する法律行為の方式については、適用しない。 

(5) The preceding three paragraphs do not apply to the formalities for a juridical 

act to establish or dispose of a real right (a right in rem) with regard to 

movable or immovable, or any other right requiring registration. 

 

（消費者契約の特例） 

(Special Provisions for Consumer Contracts) 
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第十一条 消費者（個人（事業として又は事業のために契約の当事者となる場合におけ

るものを除く。）をいう。以下この条において同じ。）と事業者（法人その他の社団

又は財団及び事業として又は事業のために契約の当事者となる場合における個人をい

う。以下この条において同じ。）との間で締結される契約（労働契約を除く。以下こ

の条において「消費者契約」という。）の成立及び効力について第七条又は第九条の

規定による選択又は変更により適用すべき法が消費者の常居所地法以外の法である場

合であっても、消費者がその常居所地法中の特定の強行規定を適用すべき旨の意思を

事業者に対し表示したときは、当該消費者契約の成立及び効力に関しその強行規定の

定める事項については、その強行規定をも適用する。 

Article 11  (1) Even when the law applicable to the formation and effect of a 

contract (excluding a labor contract: hereinafter referred to as a "Consumer 

Contract" in this Article) between a consumer (meaning an individual, 

excluding an individual who becomes a party to a contract as a business or for 

a business; hereinafter the same applies in this Article) and a business 

operator (meaning a juridical person and any other association or foundation 

and an individual who becomes a party to a contract as a business or for a 

business; hereinafter the same applies in this Article) as a result of a choice or 

a change of law under Article 7 or Article 9 is a law other than the law of the 

consumer's habitual residence, if the consumer has manifested their intention 

to the business operator that a specific mandatory provisions from within the 

law of the consumer's habitual residence should be applied, the mandatory 

provisions also apply to the matters stipulated by the mandatory provisions 

with regard to the formation and effect of the Consumer Contract.  

２ 消費者契約の成立及び効力について第七条の規定による選択がないときは、第八条

の規定にかかわらず、当該消費者契約の成立及び効力は、消費者の常居所地法による。 

(2) Notwithstanding Article 8, in the absence of a choice of law under Article 7 

with regard to the formation and effect of a Consumer Contract, the formation 

and effect of the Consumer Contract are governed by the law of the consumer's 

habitual residence. 

３ 消費者契約の成立について第七条の規定により消費者の常居所地法以外の法が選択

された場合であっても、当該消費者契約の方式について消費者がその常居所地法中の

特定の強行規定を適用すべき旨の意思を事業者に対し表示したときは、前条第一項、

第二項及び第四項の規定にかかわらず、当該消費者契約の方式に関しその強行規定の

定める事項については、専らその強行規定を適用する。 

(3) Even where a law other than the law of a consumer's habitual residence is 

chosen under Article 7 with regard to the formation of a Consumer Contract, if 

the consumer has manifested their intention to the business operator that a 

specific mandatory provisions from within the law of the consumer's habitual 

residence should be applied to the formalities for the Consumer Contract, the 

mandatory provisions exclusively apply to the matters stipulated by the 

mandatory provisions with regard to the formalities for the Consumer Contract, 
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notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of the preceding Article.  

４ 消費者契約の成立について第七条の規定により消費者の常居所地法が選択された場

合において、当該消費者契約の方式について消費者が専らその常居所地法によるべき

旨の意思を事業者に対し表示したときは、前条第二項及び第四項の規定にかかわらず、

当該消費者契約の方式は、専ら消費者の常居所地法による。 

(4) Where the law of a consumer's habitual residence is chosen under Article 7 

with regard to the formation of a Consumer Contract, if the consumer has 

manifested their intention to the business operator that the formalities for the 

Consumer Contract should be governed exclusively by the law of the 

consumer's habitual residence, the formalities for the Consumer Contract are 

governed exclusively by the law of the consumer's habitual residence, 

notwithstanding paragraphs (2) and (4) of the preceding Article.  

５ 消費者契約の成立について第七条の規定による選択がないときは、前条第一項、第

二項及び第四項の規定にかかわらず、当該消費者契約の方式は、消費者の常居所地法

による。 

(5) In the absence of a choice of law under Article 7 with regard to the formation 

of a Consumer Contract, notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of the 

preceding Article, the formalities for the Consumer Contract are governed by 

the law of the consumer's habitual residence. 

６ 前各項の規定は、次のいずれかに該当する場合には、適用しない。 

(6) The preceding paragraphs of this Article do not apply in any of the following 

cases: 

一 事業者の事業所で消費者契約に関係するものが消費者の常居所地と法を異にする

地に所在した場合であって、消費者が当該事業所の所在地と法を同じくする地に赴

いて当該消費者契約を締結したとき。ただし、消費者が、当該事業者から、当該事

業所の所在地と法を同じくする地において消費者契約を締結することについての勧

誘をその常居所地において受けていたときを除く。 

(i) where a business operator's place of business that is connected with a 

Consumer Contract is located in a place governed by a different law from the 

law of a consumer's habitual residence, and the consumer proceeds to a place 

governed by the same law as the law of the place of business and concludes 

the Consumer Contract there; provided, however, that this does not apply 

where the consumer has been, in the place of their habitual residence, 

solicited by the business operator to conclude the Consumer Contract in a 

place governed by the same law as the law of the place of business;  

二 事業者の事業所で消費者契約に関係するものが消費者の常居所地と法を異にする

地に所在した場合であって、消費者が当該事業所の所在地と法を同じくする地にお

いて当該消費者契約に基づく債務の全部の履行を受けたとき、又は受けることとさ

れていたとき。ただし、消費者が、当該事業者から、当該事業所の所在地と法を同

じくする地において債務の全部の履行を受けることについての勧誘をその常居所地

において受けていたときを除く。 
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(ii) where a business operator's place of business that is connected with a 

Consumer Contract is located in a place governed by a different law from the 

law of a consumer's habitual residence, and the consumer has received or has 

been supposed to receive the entire performance of the obligation under the 

Consumer Contract in a place governed by the same law as the law of the 

place of business; provided, however, that this does not apply where the 

consumer is, in the place of their habitual residence, solicited by the business 

operator to receive the entire performance of the obligation in a place 

governed by the same law as the law of the place of business; 

三 消費者契約の締結の当時、事業者が、消費者の常居所を知らず、かつ、知らなか

ったことについて相当の理由があるとき。 

(iii) where at the time of conclusion of a Consumer Contract a business 

operator did not know a consumer's habitual residence, and had adequate 

grounds for not knowing that; or 

四 消費者契約の締結の当時、事業者が、その相手方が消費者でないと誤認し、かつ、

誤認したことについて相当の理由があるとき。 

(iv) where at the time of conclusion of a Consumer Contract a business 

operator misidentified the counterparty as not being a consumer, and had 

adequate grounds for making that misidentification. 

 

（労働契約の特例） 

(Special Provisions for Labor Contracts) 

第十二条 労働契約の成立及び効力について第七条又は第九条の規定による選択又は変

更により適用すべき法が当該労働契約に最も密接な関係がある地の法以外の法である

場合であっても、労働者が当該労働契約に最も密接な関係がある地の法中の特定の強

行規定を適用すべき旨の意思を使用者に対し表示したときは、当該労働契約の成立及

び効力に関しその強行規定の定める事項については、その強行規定をも適用する。 

Article 12  (1) Even where the applicable law to the formation and effect of a 

labor contract as a result of a choice or change under Article 7 or Article 9 is a 

law other than the law of the place with which the labor contract is most 

closely connected, if a worker has manifested their intention to an employer 

that a specific mandatory provisions from within the law of the place with 

which the labor contract is most closely connected should be applied, that 

mandatory provisions also apply to the matters stipulated in the mandatory 

provisions with regard to the formation and effect of the labor contract. 

２ 前項の規定の適用に当たっては、当該労働契約において労務を提供すべき地の法

（その労務を提供すべき地を特定することができない場合にあっては、当該労働者を

雇い入れた事業所の所在地の法。次項において同じ。）を当該労働契約に最も密接な

関係がある地の法と推定する。 

(2) For the purpose of the application of the preceding paragraph, the law of the 

place where the work should be provided under the labor contract (in cases 
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where that place cannot be identified, the law of the place of business at which 

the worker was employed; the same applies in paragraph (3)) is presumed to be 

the law of the place with which the labor contract is most closely connected. 

３ 労働契約の成立及び効力について第七条の規定による選択がないときは、当該労働

契約の成立及び効力については、第八条第二項の規定にかかわらず、当該労働契約に

おいて労務を提供すべき地の法を当該労働契約に最も密接な関係がある地の法と推定

する。 

(3) In the absence of a choice of law under Article 7 with regard to the formation 

and effect of a labor contract, notwithstanding Article 8, paragraph (2), the law 

of the place where the work should be provided under the labor contract is 

presumed to be the law of the place with which the labor contract is most 

closely connected with regard to the formation and effect of the labor contract. 

 

第三節 物権等 

Section 3 Real Rights (Rights in rem) 

 

（物権及びその他の登記をすべき権利） 

(Real Right and Other Right Requiring Registration) 

第十三条 動産又は不動産に関する物権及びその他の登記をすべき権利は、その目的物

の所在地法による。 

Article 13  (1) A real right to movables or immovables and any other right 

requiring registration are governed by the law of the place where the subject 

property of the right is situated. 

２ 前項の規定にかかわらず、同項に規定する権利の得喪は、その原因となる事実が完

成した当時におけるその目的物の所在地法による。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, acquisition or 

loss of a right prescribed in that paragraph is governed by the law of the place 

where the subject property of the right is situated at the time when the facts 

constituting the cause of the acquisition or loss were completed. 

 

第四節 債権 

Section 4 Claims 

 

（事務管理及び不当利得） 

(Management Without Mandate and Unjust Enrichment) 

第十四条 事務管理又は不当利得によって生ずる債権の成立及び効力は、その原因とな

る事実が発生した地の法による。 

Article 14  The formation and effect of a claim arising from management without 

mandate (negotiorum gestio) or unjust enrichment are governed by the law of 

the place where the facts constituting the cause of it occurred.  
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（明らかにより密接な関係がある地がある場合の例外） 

(Exception for Cases Where Another Place Is Obviously More Closely 

Connected) 

第十五条 前条の規定にかかわらず、事務管理又は不当利得によって生ずる債権の成立

及び効力は、その原因となる事実が発生した当時において当事者が法を同じくする地

に常居所を有していたこと、当事者間の契約に関連して事務管理が行われ又は不当利

得が生じたことその他の事情に照らして、明らかに同条の規定により適用すべき法の

属する地よりも密接な関係がある他の地があるときは、当該他の地の法による。 

Article 15  Notwithstanding the provisions of the preceding Article, the formation 

and effect of a claim arising from management without mandate or unjust 

enrichment are governed by the law of the place that is obviously more closely 

connected with the management without mandate or unjust enrichment than 

the place indicated in the that Article, in light of that the parties had their 

habitual residence in the places governed by the same law at the time of the 

occurrence of the facts constituting the cause of the management without 

mandate or unjust enrichment, that management without mandate was 

performed or unjust enrichment arose in connection with a contract concluded 

between the parties, or any other circumstances concerned. 

 

（当事者による準拠法の変更） 

(Change of Governing Law by the Parties) 

第十六条 事務管理又は不当利得の当事者は、その原因となる事実が発生した後におい

て、事務管理又は不当利得によって生ずる債権の成立及び効力について適用すべき法

を変更することができる。ただし、第三者の権利を害することとなるときは、その変

更をその第三者に対抗することができない。 

Article 16  The parties to the management without mandate or unjust 

enrichment may change a law applicable to the formation and effect of a claim 

arising from the management without mandate or unjust enrichment after the 

facts constituting the cause of it occurred; provided, however, that if the 

change prejudices the rights of a third party, it may not be duly asserted 

against the third party. 

 

（不法行為） 

(Tort) 

第十七条 不法行為によって生ずる債権の成立及び効力は、加害行為の結果が発生した

地の法による。ただし、その地における結果の発生が通常予見することのできないも

のであったときは、加害行為が行われた地の法による。 

Article 17  The formation and effect of a claim arising from a tort is governed by 

the law of the place where the result of the wrongful act occurred; provided, 

however, that if the occurrence of the result at the relevant place was 

ordinarily unforeseeable, the law of the place where the wrongful act was 
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committed is govern. 

 

（生産物責任の特例） 

(Special Provisions for Product Liability) 

第十八条 前条の規定にかかわらず、生産物（生産され又は加工された物をいう。以下

この条において同じ。）で引渡しがされたものの瑕疵により他人の生命、身体又は財

産を侵害する不法行為によって生ずる生産業者（生産物を業として生産し、加工し、

輸入し、輸出し、流通させ、又は販売した者をいう。以下この条において同じ。）又

は生産物にその生産業者と認めることができる表示をした者（以下この条において

「生産業者等」と総称する。）に対する債権の成立及び効力は、被害者が生産物の引

渡しを受けた地の法による。ただし、その地における生産物の引渡しが通常予見する

ことのできないものであったときは、生産業者等の主たる事業所の所在地の法（生産

業者等が事業所を有しない場合にあっては、その常居所地法）による。 

Article 18  Notwithstanding the preceding Article, where a claim arises from a 

tort involving injury to life, body or property of others, caused by a defect in a 

product (meaning a thing produced or processed; hereinafter the same applies 

in this Article) that is delivered, against a producer (meaning a person who has 

produced, processed, imported, exported, distributed or sold a product in the 

course of trade; hereinafter the same applies in this Article) or a person who 

has provided a representation on the product in a manner which allows the 

others to recognize such person as its producer (hereinafter collectively 

referred to as a "Producer, etc." in this Article), the formation and effect of the 

claim is governed by the law of the place where the victim received the delivery 

of the product; provided, however, that if the delivery of the product at the 

relevant place was ordinarily unforeseeable, the law of the principal place of 

business of the Producer, etc. (in cases where the Producer, etc. has no place of 

business, the law of their habitual residence) is govern. 

 

（名誉又は信用の毀損の特例） 

(Special Provisions for Defamation) 

第十九条 第十七条の規定にかかわらず、他人の名誉又は信用を毀損する不法行為によ

って生ずる債権の成立及び効力は、被害者の常居所地法（被害者が法人その他の社団

又は財団である場合にあっては、その主たる事業所の所在地の法）による。 

Article 19  Notwithstanding Article 17, the formation and effect of a claim 

arising from a tort of defamation of others is governed by the law of the 

victim's habitual residence (in cases where the victim is a juridical person or 

any other association or foundation, the law of its principal place of business).  

 

（明らかにより密接な関係がある地がある場合の例外） 

(Exception for Cases Where Another Place Is Obviously More Closely 

Connected) 



12 

第二十条 前三条の規定にかかわらず、不法行為によって生ずる債権の成立及び効力は、

不法行為の当時において当事者が法を同じくする地に常居所を有していたこと、当事

者間の契約に基づく義務に違反して不法行為が行われたことその他の事情に照らして、

明らかに前三条の規定により適用すべき法の属する地よりも密接な関係がある他の地

があるときは、当該他の地の法による。 

Article 20  Notwithstanding the provisions of the preceding three Articles, the 

formation and effect of a claim arising from a tort are governed by the law of 

the place with which the tort is obviously more closely connected than the place 

indicated in the preceding three Articles, in light of that the parties had their 

habitual residence in the places governed by the same law at the time of the 

occurrence of the tort, that the tort was committed in breach of the obligation 

under a contract between the parties, or any other circumstances concerned.  

 

（当事者による準拠法の変更） 

(Change of Governing Law by the Parties) 

第二十一条 不法行為の当事者は、不法行為の後において、不法行為によって生ずる債

権の成立及び効力について適用すべき法を変更することができる。ただし、第三者の

権利を害することとなるときは、その変更をその第三者に対抗することができない。 

Article 21  The parties to a tort may, after the tort occurs, change a law 

applicable to the formation and effect of a claim arising from the tort; provided, 

however, that if the change prejudices the rights of a third party, it may not be 

duly asserted against the third party. 

 

（不法行為についての公序による制限） 

(Restriction by Public Policy Regarding Tort) 

第二十二条 不法行為について外国法によるべき場合において、当該外国法を適用すべ

き事実が日本法によれば不法とならないときは、当該外国法に基づく損害賠償その他

の処分の請求は、することができない。 

Article 22  (1) In the case where a tort is governed by a foreign law, if facts to 

which the foreign law should be applied do not constitute a tort under 

Japanese law, no claim under the foreign law may be made for compensation or 

any other dispositions. 

２ 不法行為について外国法によるべき場合において、当該外国法を適用すべき事実が

当該外国法及び日本法により不法となるときであっても、被害者は、日本法により認

められる損害賠償その他の処分でなければ請求することができない。 

(2) In the case where a tort is governed by a foreign law, even if facts to which 

the foreign law should be applied constitute a tort both under the foreign law 

and Japanese law, the victim may make a claim only for compensation or any 

other dispositions that may be permitted under Japanese law. 

 

（債権の譲渡） 
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(Assignment of Claim) 

第二十三条 債権の譲渡の債務者その他の第三者に対する効力は、譲渡に係る債権につ

いて適用すべき法による。 

Article 23  The effect of an assignment of a claim, against the obligor and a third 

party, is governed by the law applicable to the claim assigned.  

 

第五節 親族 

Section 5 Relatives 

 

（婚姻の成立及び方式） 

(Formation and Formalities of Marriage) 

第二十四条 婚姻の成立は、各当事者につき、その本国法による。 

Article 24  (1) The formation of a marriage is governed by the national law of 

each party. 

２ 婚姻の方式は、婚姻挙行地の法による。 

(2) The formalities for a marriage are governed by the law of the place where the 

marriage is celebrated (lex loci celebrationis). 

３ 前項の規定にかかわらず、当事者の一方の本国法に適合する方式は、有効とする。

ただし、日本において婚姻が挙行された場合において、当事者の一方が日本人である

ときは、この限りでない。 

(3) Notwithstanding the preceding paragraph, the formalities that comply with 

the national law of either party to a marriage are valid; provided, however, 

that this does not apply where a marriage is celebrated in Japan and either 

party to the marriage is a Japanese national. 

 

（婚姻の効力） 

(Effect of Marriage) 

第二十五条 婚姻の効力は、夫婦の本国法が同一であるときはその法により、その法が

ない場合において夫婦の常居所地法が同一であるときはその法により、そのいずれの

法もないときは夫婦に最も密接な関係がある地の法による。 

Article 25  The effect of a marriage is governed by the national law of the 

husband and wife if their national law is the same, or where that is not the 

case, by the law of the habitual residence of the husband and wife if their law 

of the habitual residence is the same, or where neither of these is the case, by 

the law of the place most closely connected with the husband and wife.  

 

（夫婦財産制） 

(Marital Property System) 

第二十六条 前条の規定は、夫婦財産制について準用する。 

Article 26  (1) The preceding Article applies mutatis mutandis to the marital 

property system. 
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２ 前項の規定にかかわらず、夫婦が、その署名した書面で日付を記載したものにより、

次に掲げる法のうちいずれの法によるべきかを定めたときは、夫婦財産制は、その法

による。この場合において、その定めは、将来に向かってのみその効力を生ずる。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, if a husband and 

wife have designated one of the laws listed in the following as the governing 

law by means of a document signed by them and dated, their marital property 

system is governed by the law thus designated. In this case, the designation is 

effective only for the future: 

一 夫婦の一方が国籍を有する国の法 

(i) the law of the country where either husband or wife has nationality;  

二 夫婦の一方の常居所地法 

(ii) the law of the habitual residence of either husband or wife; or  

三 不動産に関する夫婦財産制については、その不動産の所在地法 

(iii) with regard to marital property regime regarding real property, the law of 

the place where the real property is situated. 

３ 前二項の規定により外国法を適用すべき夫婦財産制は、日本においてされた法律行

為及び日本に在る財産については、善意の第三者に対抗することができない。この場

合において、その第三者との間の関係については、夫婦財産制は、日本法による。 

(3) The marital property system to which a foreign law should be applied 

pursuant to the preceding two paragraphs may not be duly asserted against a 

third party in good faith, to the extent that it is related to any juridical act 

done in Japan or any property situated in Japan. In this case, in relation to the 

third party, the marital property system is governed by Japanese law.  

４ 前項の規定にかかわらず、第一項又は第二項の規定により適用すべき外国法に基づ

いてされた夫婦財産契約は、日本においてこれを登記したときは、第三者に対抗する

ことができる。 

(4) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, a marital 

agreement concluded under a foreign law pursuant to paragraph (1) or (2) of 

this Article may be duly asserted against a third party when it is registered in 

Japan. 

 

（離婚） 

(Divorce) 

第二十七条 第二十五条の規定は、離婚について準用する。ただし、夫婦の一方が日本

に常居所を有する日本人であるときは、離婚は、日本法による。 

Article 27  Article 25 applies mutatis mutandis to divorce; provided, however, 

that if either husband or wife is a Japanese national who has habitual 

residence in Japan, their divorce is governed by Japanese law. 

 

（嫡出である子の親子関係の成立） 

(Formation of Parent-Child Relationship with Child Born in Wedlock) 
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第二十八条 夫婦の一方の本国法で子の出生の当時におけるものにより子が嫡出となる

べきときは、その子は、嫡出である子とする。 

Article 28  (1) If a child is treated as a child born in wedlock under the national  

law of either the husband or wife at the time of the child's birth, the child is 

deemed to be a child born in wedlock. 

２ 夫が子の出生前に死亡したときは、その死亡の当時における夫の本国法を前項の夫

の本国法とみなす。 

(2) If a husband has died before his child's birth, the husband's national law at 

the time of his death is deemed to be the husband's national law set forth in 

the preceding paragraph. 

 

（嫡出でない子の親子関係の成立） 

(Formation of Parent-Child Relationship with Child Born Out of Wedlock) 

第二十九条 嫡出でない子の親子関係の成立は、父との間の親子関係については子の出

生の当時における父の本国法により、母との間の親子関係についてはその当時におけ

る母の本国法による。この場合において、子の認知による親子関係の成立については、

認知の当時における子の本国法によればその子又は第三者の承諾又は同意があること

が認知の要件であるときは、その要件をも備えなければならない。 

Article 29  (1) In the case of a child born out of wedlock, the formation of a 

parent-child relationship with regard to the father and the child is governed by 

the father's national law at the time of the child's birth, and with regard to the 

mother and the child by the mother's national law at the time. In this case, 

when establishing a parent-child relationship by acknowledgment of parentage 

of a child, if obtaining the acceptance or consent from the child or a third party 

is required for acknowledgement under the child's national law at the time of 

the acknowledgement, the requirement is also be satisfied. 

２ 子の認知は、前項前段の規定により適用すべき法によるほか、認知の当時における

認知する者又は子の本国法による。この場合において、認知する者の本国法によると

きは、同項後段の規定を準用する。 

(2) Acknowledgement of parentage of a child is governed by the law designated in 

the first sentence of the preceding paragraph, or by the national law of the 

acknowledging person or of the child at the time of the acknowledgement. In 

this case, if the acknowledging person's national law is to govern, the second 

sentence of the preceding paragraph applies mutatis mutandis.  

３ 父が子の出生前に死亡したときは、その死亡の当時における父の本国法を第一項の

父の本国法とみなす。前項に規定する者が認知前に死亡したときは、その死亡の当時

におけるその者の本国法を同項のその者の本国法とみなす。 

(3) If a father has died before his child's birth, the father's national law at the 

time of his death is deemed to be the father's national law set forth in 

paragraph (1). If the person prescribed in the preceding paragraph has died 

before the acknowledgment, the person's national law at the time of this 
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person's death is deemed to be the person's national law set forth in that 

paragraph. 

 

（準正） 

(Legitimation) 

第三十条 子は、準正の要件である事実が完成した当時における父若しくは母又は子の

本国法により準正が成立するときは、嫡出子の身分を取得する。 

Article 30  (1) A child acquires the status of a child born in wedlock if the child is 

legitimated under the national law of the father or the mother or of the child at 

the time when the facts constituting the requirements for legitimation are 

completed. 

２ 前項に規定する者が準正の要件である事実の完成前に死亡したときは、その死亡の

当時におけるその者の本国法を同項のその者の本国法とみなす。 

(2) If a person prescribed in the preceding paragraph has died before the facts 

constituting the requirements for legitimation are completed, the person's 

national law at the time of this person's death is deemed to be the person's 

national law set forth in that paragraph. 

 

（養子縁組） 

(Adoption) 

第三十一条 養子縁組は、縁組の当時における養親となるべき者の本国法による。この

場合において、養子となるべき者の本国法によればその者若しくは第三者の承諾若し

くは同意又は公的機関の許可その他の処分があることが養子縁組の成立の要件である

ときは、その要件をも備えなければならない。 

Article 31  (1) Adoption is governed by the national law of an adoptive parent at 

the time of the adoption. In this case, if obtaining the acceptance or consent 

from the person to be adopted or a third party, or obtaining permission or any 

other disposition from a public authority is required for adoption under the 

national law of the person to be adopted, that requirement is also satisfied. 

２ 養子とその実方の血族との親族関係の終了及び離縁は、前項前段の規定により適用

すべき法による。 

(2) The termination of a family relationship between an adopted child and their 

natural relatives by blood and dissolution of adoptive relation is governed by 

the law applicable under the first sentence of the preceding paragraph. 

 

（親子間の法律関係） 

(Legal Relationship between Parents and Child) 

第三十二条 親子間の法律関係は、子の本国法が父又は母の本国法（父母の一方が死亡

し、又は知れない場合にあっては、他の一方の本国法）と同一である場合には子の本

国法により、その他の場合には子の常居所地法による。 

Article 32  The legal relationship between parents and their child is governed by 
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the child's national law if it is the same as the national law of either the father 

or mother (in cases where one parent has died or is unknown, the national law 

of the other parent), or in other cases by the law of the child 's habitual 

residence. 

 

（その他の親族関係等） 

(Other Family Relationships) 

第三十三条 第二十四条から前条までに規定するもののほか、親族関係及びこれによっ

て生ずる権利義務は、当事者の本国法によって定める。 

Article 33  Family relationships or rights and obligations arising therefrom other 

than those provided for in Article 24 through Article 32 are governed by the 

national law of the party concerned. 

 

（親族関係についての法律行為の方式） 

(Formalities for Juridical Act Regarding Family Relationships) 

第三十四条 第二十五条から前条までに規定する親族関係についての法律行為の方式は、

当該法律行為の成立について適用すべき法による。 

Article 34  (1) The formalities for a juridical act regarding family relationships 

provided for in Article 25 through Article 33 are governed by the law applicable 

to the formation of the juridical act. 

２ 前項の規定にかかわらず、行為地法に適合する方式は、有効とする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the formalities 

that comply with the law of the place where the act was done are valid.  

 

（後見等） 

(Guardianship) 

第三十五条 後見、保佐又は補助（以下「後見等」と総称する。）は、被後見人、被保

佐人又は被補助人（次項において「被後見人等」と総称する。）の本国法による。 

Article 35  (1) Guardianship, curatorship or assistance (hereinafter collectively 

referred to as "Guardianship, etc.") is governed by the national law of a ward, 

person under curatorship or person under assistance (collectively referred to as 

a "Ward, etc." in paragraph (2)). 

２ 前項の規定にかかわらず、外国人が被後見人等である場合であって、次に掲げると

きは、後見人、保佐人又は補助人の選任の審判その他の後見等に関する審判について

は、日本法による。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, in the following 

cases where a foreign national is a Ward, etc., a ruling of appointment of a 

guardian, curator or assistant and other ruling concerning Guardianship, etc. 

is governed by Japanese law: 

一 当該外国人の本国法によればその者について後見等が開始する原因がある場合で

あって、日本における後見等の事務を行う者がないとき。 
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(i) where the grounds for commencement of Guardianship, etc. of the foreign 

national exist under their national law, and there is no person to conduct the 

affairs of Guardianship, etc. in Japan; or 

二 日本において当該外国人について後見開始の審判等があったとき。 

(ii) where a Ruling for Commencement of Guardianship, etc. of the foreign 

national is made in Japan. 

 

第六節 相続 

Section 6 Inheritance 

 

（相続） 

(Inheritance) 

第三十六条 相続は、被相続人の本国法による。 

Article 36  Inheritance is governed by the national law of the decedent.  

 

（遺言） 

(Will) 

第三十七条 遺言の成立及び効力は、その成立の当時における遺言者の本国法による。 

Article 37  (1) The formation and effect of a will are governed by the national law 

of a testator at the time of the formation. 

２ 遺言の取消しは、その当時における遺言者の本国法による。 

(2) The rescission of a will is governed by the national law of a testator at the 

time of the rescission. 

 

第七節 補則 

Section 7 Auxiliary Provisions 

 

（本国法） 

(National Law) 

第三十八条 当事者が二以上の国籍を有する場合には、その国籍を有する国のうちに当

事者が常居所を有する国があるときはその国の法を、その国籍を有する国のうちに当

事者が常居所を有する国がないときは当事者に最も密接な関係がある国の法を当事者

の本国法とする。ただし、その国籍のうちのいずれかが日本の国籍であるときは、日

本法を当事者の本国法とする。 

Article 38  (1) Where a party concerned has two or more nationalities, the party's 

national law is the law of the country of their nationality where they have 

habitual residence, or, the law of the country with which the party is most 

closely connected if there is no such country of their nationality where the 

party has habitual residence; provided, however, that if one of those 

nationalities is Japanese, Japanese law is the party's national law. 

２ 当事者の本国法によるべき場合において、当事者が国籍を有しないときは、その常
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居所地法による。ただし、第二十五条（第二十六条第一項及び第二十七条において準

用する場合を含む。）及び第三十二条の規定の適用については、この限りでない。 

(2) In cases where the national law of a party concerned is govern, if the party 

has no nationality, the law of their habitual residence is govern; provided, 

however, that this does not apply with regard to the application of Article 25 

(including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 26, 

paragraph (1) and Article 27) and Article 32. 

３ 当事者が地域により法を異にする国の国籍を有する場合には、その国の規則に従い

指定される法（そのような規則がない場合にあっては、当事者に最も密接な関係があ

る地域の法）を当事者の本国法とする。 

(3) Where a party concerned has nationality in a country where different laws 

are applied in different regions, their national law is the law designated in 

accordance with the rules of the country (in the absence of the rules, the law of 

the region with which the party is most closely connected).  

 

（常居所地法） 

(Law of Habitual Residence) 

第三十九条 当事者の常居所地法によるべき場合において、その常居所が知れないとき

は、その居所地法による。ただし、第二十五条（第二十六条第一項及び第二十七条に

おいて準用する場合を含む。）の規定の適用については、この限りでない。 

Article 39  In cases where the law of a party's habitual residence is govern, if 

their habitual residence is unknown, the law of their residence is govern; 

provided, however, that this does not apply with regard to the application of 

Article 25 (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to 

Article 26, paragraph (1) and Article 27). 

 

（人的に法を異にする国又は地の法） 

(Law of Country or Place Where Different Laws Are Applied According to 

Person's Status) 

第四十条 当事者が人的に法を異にする国の国籍を有する場合には、その国の規則に従

い指定される法（そのような規則がない場合にあっては、当事者に最も密接な関係が

ある法）を当事者の本国法とする。 

Article 40  (1) Where a party concerned has nationality in a country where 

different laws are applied according to a person's status, their national law is 

the law designated in accordance with the rules of the country (in the absence 

of the rules, the law with which the party is most closely connected).  

２ 前項の規定は、当事者の常居所地が人的に法を異にする場合における当事者の常居

所地法で第二十五条（第二十六条第一項及び第二十七条において準用する場合を含

む。）、第二十六条第二項第二号、第三十二条又は第三十八条第二項の規定により適

用されるもの及び夫婦に最も密接な関係がある地が人的に法を異にする場合における

夫婦に最も密接な関係がある地の法について準用する。 
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(2) The preceding paragraph applies mutatis mutandis to the law of a party's 

habitual residence that is applicable under Article 25 (including cases where 

they are applied mutatis mutandis pursuant to Article 26, paragraph (1) and 

Article 27), Article 26, paragraph (2), item (ii), Article 32 or Article 38, 

paragraph (2) in cases where different laws are applied according to a person's 

status in the place of the party's habitual residence, and to the law of the place 

with which a husband and wife are most closely connected in cases where 

different laws are applied according to a person's status in the place with 

which the husband and wife are most closely connected. 

 

（反致） 

(Renvoi) 

第四十一条 当事者の本国法によるべき場合において、その国の法に従えば日本法によ

るべきときは、日本法による。ただし、第二十五条（第二十六条第一項及び第二十七

条において準用する場合を含む。）又は第三十二条の規定により当事者の本国法によ

るべき場合は、この限りでない。 

Article 41  In cases where the national law of a party concerned is govern, if 

Japanese law is govern in accordance with the law of the country of the 

national law, Japanese law is govern; provided, however, that this does not 

apply where the national law of a party is govern under Article 25 (including 

cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 26, paragraph 

(1) and Article 27) or Article 32. 

 

（公序） 

(Public Policy) 

第四十二条 外国法によるべき場合において、その規定の適用が公の秩序又は善良の風

俗に反するときは、これを適用しない。 

Article 42  In cases where a foreign law is govern, if the application of those 

provisions of the foreign law is against public policy, those provisions do not 

apply. 

 

（適用除外） 

(Exclusions from Application) 

第四十三条 この章の規定は、夫婦、親子その他の親族関係から生ずる扶養の義務につ

いては、適用しない。ただし、第三十九条本文の規定の適用については、この限りで

ない。 

Article 43  (1) The provisions of this Chapter do not apply to the obligations to 

support arising from the relationship between a husband and wife, parents and 

their child, and other family relationships; provided, however, that this does 

not apply to the main clause of Article 39. 

２ この章の規定は、遺言の方式については、適用しない。ただし、第三十八条第二項
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本文、第三十九条本文及び第四十条の規定の適用については、この限りでない。 

(2) The provisions of this Chapter do not apply to the formalities for a will; 

provided, however, that this does not apply to the main clause of Article 38, 

paragraph (2), the main clause of Article 39, and Article 40.  

 

附 則 〔抄〕 

Supplementary Provisions  [Extract] 

 

（施行期日） 

(Effective Date) 

第一条 この法律は、公布の日から起算して一年を超えない範囲内において政令で定め

る日から施行する。 

Article 1  This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order 

within a period not exceeding one year from the date of promulgation.  

 

（経過措置） 

(Transitional Measures) 

第二条 改正後の法の適用に関する通則法（以下「新法」という。）の規定は、次条の

規定による場合を除き、この法律の施行の日（以下「施行日」という。）前に生じた

事項にも適用する。 

Article 2  The provisions of the Act on General Rules for Application of Laws 

after revision (hereinafter referred to as the "New Act"), except under the next 

Article, also apply to matters that have arisen prior to the date of the 

effectuation of this Act (hereinafter referred to as the "Date of Effectuation").  

 

第三条 施行日前にされた法律行為の当事者の能力については、新法第四条の規定にか

かわらず、なお従前の例による。 

Article 3  (1) With regard to the capacity of a person to perform a juridical act 

done prior to the Date of Effectuation, the provisions then in force remain 

applicable, notwithstanding Article 4 of the New Act. 

２ 施行日前にされた申立てに係る後見開始の審判等及び失踪の宣告については、新法

第五条及び第六条の規定にかかわらず、なお従前の例による。 

(2) With regard to a Ruling for Commencement of Guardianship, etc. and 

adjudication of disappearance based on a petition filed prior to the Date of 

Effectuation, the provisions then in force remain applicable, notwithstanding 

Article 5 and Article 6 of the New Act. 

３ 施行日前にされた法律行為の成立及び効力並びに方式については、新法第八条から

第十二条までの規定にかかわらず、なお従前の例による。 

(3) With regard to the formation and effect of a juridical act done prior to the 

Date of Effectuation and the formalities for the act, the provisions then in force 

remain applicable, notwithstanding Article 8 through Article 12 of the New Act.  
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４ 施行日前にその原因となる事実が発生した事務管理及び不当利得並びに施行日前に

加害行為の結果が発生した不法行為によって生ずる債権の成立及び効力については、

新法第十五条から第二十一条までの規定にかかわらず、なお従前の例による。 

(4) With regard to the formation and effect of a claim arising from management 

without mandate and unjust enrichment for which the facts constituting the 

cause occurred prior to the Date of Effectuation, and a claim arising from a tort 

for which the result of the wrongful act occurred prior to the Date of 

Enforcement, notwithstanding Article 15 through Article 21 of the New Act, 

the provisions then in force remain applicable. 

５ 施行日前にされた債権の譲渡の債務者その他の第三者に対する効力については、新

法第二十三条の規定にかかわらず、なお従前の例による。 

(5) With regard to the effect of an assignment of a claim done prior to the Date of 

Effectuation against the debtor and third parties, the provisions then in force 

remain applicable, notwithstanding Article 23 of the New Act.  

６ 施行日前にされた親族関係（改正前の法例第十四条から第二十一条までに規定する

親族関係を除く。）についての法律行為の方式については、新法第三十四条の規定に

かかわらず、なお従前の例による。 

(6) With regard to the formalities for a juridical act concerning a family 

relationship (excluding the family relationships prescribed in Article 14 

through Article 21 of the Act on General Rules for Application of Law prior to 

revision) done prior to the date of Effectuation, the provisions then in force 

remain applicable, notwithstanding Article 34 of the New Act. 

７ 施行日前にされた申立てに係る後見人、保佐人又は補助人の選任の審判その他の後

見等に関する審判については、新法第三十五条第二項の規定にかかわらず、なお従前

の例による。 

(7) With regard to a ruling of appointment of a guardian, curator or assistant or 

any other ruling concerning Guardianship, etc. based on a petition filed prior 

to the Date of Effectuation, the provisions then in force remain applicable, 

notwithstanding Article 35, paragraph (2) of the New Act.  


